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B nanHOI cTaThe cAeNaH aHAHN3 PYCCKUX M Ka3aXCKHX MOCIIOBHII, B KOTOPBIX OTPaXaIOTCS TeHICPHBIE 0CO-
6enHoctu. Kak M3BeCTHO, MOCIOBHULBI U OTOBOPKH SIBIIAIOTCS equHuIaMu Qonpknopa. Haubonee sipko renmep-
HBIH aCIIeKT MPOsBISIETCs B POJIBKIOPHBIX TeKcTaxX. HaloHanbHO-KyJIBTYpHBIE 0COOCHHOCTH, BHISIBIICHHBIE B XOIE
aHAJIN3a IIOCJIOBUII, OCBSIICHHBIX My>XKUHHE H JKCHIMHE, UMEIOT JOCTaTOYHO BBEIPAKECHHYIO MU hepeHIranuio
10 MOJIOBOMY IPHM3HAKy. B MOCIOBHIIaX Ka3aXxCKOTo Hapoja HAONIOMAaeTCs aKTyalu3alys FeHACPHBIX CTEPEOTH-
IIOB, CYIIECTBYIOIIUX B OOIIECTBE, CBI3aHHBIX C TPAJULMAMU U 00bIYasMHU Ka3zaxckoro Hapozxa. Ha ocHoBe aHann3a
PYCCKHX M Ka3aXCKHX MOCIIOBHI] HAMH ObLIM CIIeTaHbI CIIEIYIONIHe BEIBOABL HEraTUBHOE OTHOIICHHUE K XKEHIIUHE
HMeeT HHTEPHALMOHAJIBHBIH XapaKTep, B PyCCKUX MOCIOBULIAX HEraTHBHAs OLICHKA XKCHILMH MPEACTaBICHa 00Ib-
1Ie, HEXEIN B Ka3aXCKHUX MOCIIOBUIAX. B Kka3zaxckux mocioBHIax OOJBIIOE BHUMAHUE YAEACTCS POJH, CTATyCy,
MECT MY>KIHHBI.
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This article made an analysis of Russian and Kazakh proverbs, reflect gender-specific. As you know, proverbs
and sayings are units of folklore. Most clearly manifested in the gender aspect of folklore texts. National and
cultural features identified during the analysis of proverbs dedicated to the man and woman are quite pronounced
differentiation by gender. In Proverbs Kazakh people actualization of gender stereotypes that exist in society
associated with the traditions and customs of the Kazakh people. After analyzing the Russian and Kazakh proverbs,
we have reached the following conclusions: a negative attitude towards women has an international character, in
Russian proverbs negative assessment of women represented more than a Kazakh proverbs. In Kazakh proverbs

KuroueBrble ciioBa: re’jaep, reniepHbie CTEPEeOTHIIbI, HAIMOHAJIBbHO-KYJIbTYPHbIE OcoﬁeHHOCTl/l, moCJIOBHIBI, q)OHbK.J'lOp

great attention paid to the role, status, place of men.
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Kax m3BecTHO, MOCIOBUIBI U MOTOBOPKH
SIBISIIOTCA  €MHUIAMU sI3bIKa W (POJIBKIIOPA.
ConocTaBuTeNbHOE HCCIIEOBAHUE MOCIOBUI]
HApoOJIOB MUpa JAEMOHCTPUPYET U aKTyaJIu3u-
pyeT ocoOeHHBIE SBICHUS B MEHTAJIUTETE TOTO
WO HWHOTO Hapoza. be3ycloBHO, MOCIOBH-
LBl — ABJICHUS S3bIKA, YCTONYUBEIE COUETAHNUS,
TOYHO IEpelarone caMOOBITHOCTh Hapoaa.
3aMeTHM, YTO OIHUM U3 HauboJjee IPKUX Mpo-
SIBIIEHUI T€HJEPHBIX CTEPEOTHUIIOB SBIAIOTCS
ITOCJIOBUIIBL.

Pempesenranys mona B acmekTe s3bIKa
YU KyJAbTyphl TO3BOJIAET OOJee MOJHO Mpo-
AQHAJIN3UPOBATh TEHACPHBIE CTEPEOTHUIIBI, CY-
MIECTBYIOLIVE B TOM WM UHOM s3bIKE. JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHAN  aCleKT TeHIEPHOI
JIMHTBUCTHUKY MO3BOJIAET BBIABUTH HAIIMOHAJIb-
HO-KYJBTYpHBIE OCOOEHHOCTH TMapeMHUOIOTH-
YECKOM KapTUHBI MUPA.

Kax ormeuaet B.A. MacnoBa, TMHTBOKYIb-
TYpOJIOTHSI — 3TO OTPACIb JIMHTBUCTUKH, BO3-
HUKIIAs Ha CTBIKE JIMHTBUCTUKH WU KYJIBTYPO-
JIOTH ¥ UCCIEAyIomas MPOsBICHUS KYJIbTypPbI
HapoJa, KOTOPbIE 3aKPEHIINCH B 3bIKE [1].

B.H. Tenus cuuTaer, 4To MPEAMETOM CO-
BPEMEHHOMN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH  ABISAETCS
M3y4YeHUE U OMHCAHUE CEMAHTHKHU SI3BIKOBBIX
3HAKOB (€r0 HOMUHAaTHUBHOTO HHBEHTApA U TEK-

CTOB) B UX XMBOM, CHHXPOHHO JCHCTBYIOLIEM
ynoTpebneHnn, KoTopoe GopMUpYyeTcsl Ha Oc-
HOBE B3aMMOACUCTBHSA IBYX pa3HbIX MPEIMET-
HBIX O0nacTeil — s3bIKa U KyJNBTYphI, TaK Kak
KQXKJBIH CYyOBEKT OJHOBPEMEHHO SIBISIETCS W
CyOBEKTOM KYIBTYPHI [2].

B.B. Bopo0ObéB, KOTOPHIN SABISETCS aBTO-
pOM TEpMHHA IJUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, CIpa-
BEIJIMBO 3aMeYaeT, YTO JIMHTBOKYJIBTYpPOJIO-
THsI — KOMIUIEKCHAsI Hay4YHasl TUCLUIUINHA CHH-
TE3UPYIOIIETO TUIIA, U3yYarolasi B3aHMOCBSI3b
U B3aUMOJICHCTBUE KYJIBTYPHI M S3bIKa B €rO
(GYHKIIMOHATEHUPOBAHUH W OTPAXKAOIIAs] 3TOT
nporecc Kak [EeNOCTHYI0 CTPYKTYpPY CIMHUIL
B CJMHCTBE WX SI3BIKOBOTO ¥ BHES3BIKOBOTO
(KyIBTYpHOT0) COACPIKAHMS MPU TOMOIIH CH-
CTEeMHBIX METOJIOB U C OPHEHTAIMEH Ha COBpe-
MEHHBIE IPHOPUTETHI U KYJIBTYpHBIE YCTaHOB-
neHust (cucTeMa HOPM M OOIEUYeIOBEYECKHX
nenHnoctei) [3].

AHaIu3 KynsTypHOH HH(OpMAaIny, 3aKIT0-
YEHHOW B CJIOBE, (hpa3zeorornsmMax, MmocioBHU-
max, no MHeHuro 3.K.CaGuTOBOM, IO3BOJIMT
Onucarh MPECTaBIeHUs] 00 uaeane W aHTHU-
uaeajge MYXYUHBI M JKCHIIMHBI, 3aKperUICH-
HBIE B CAMOCO3HAHUHU HapoJia, HOCUTENS SI3bI-
Ka-KyJbTypbl. K OCHOBHBIM XapaKTepHCTHKaM
MYXXUYHHBI ¥ JKEHIIUHBI OTHOCSTCS: BO3pacT-
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HBIE, TICUXO(QHM3UYECKUE CBOICTBA U COCTOS-
HUS, XapaKTEepHUCTHUKU PEYEBOTO MOBEIEHMUS,
pasnuaHbie (POPMBI AeSITeNBHOCTH. [4].

Takum 00pa3oM, JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHYE-
CKUIl aHaIu3 MO3BOJUT BBIIBUTH HAILlMOHAJIb-
HO-KYJBTYPHBIE aCMEKThl JIMHIBHCTHYECKOI
TEHJIEPOJIOTUH.

[IponsBeneHuss yCTHOro HapOJHOTO TBOP-
yecTBa — HEMEpKHYIlee U HEyMHUparolee
B BEKAaxX COKpPOBUILEY, MUIIET H3BECT-
HBIA KPHUTHK, JOKTOP (DWIIONOTHYECKUX HayK
C.KupabaeB. «2910 HacTosAIIHE 0OPA3ITHl XyHI0-
KECTBEHHOTO TBOPYECTBA, OHU IEPEIAIOTCS U3
MIOKOJICHHUS B TIOKOJIEHHE, CITy>KaT Aey BOCIHU-
TaHHS [TOJPACTAIOLIETO TOKOIEHUS, TOATOTOB-
KU JeTel K )Ku3Hm» [5].

Kaxnpiii HocuTens (oJibKiIopa TBOPUT B
rpaHMLax OOUICTIPUHSATON TpaaWIyH, ONUpa-
ACh Ha TPEIIIeCTBEHHUKOB, TIOBTOPSS, U3Me-
HSsl, IOTIOJIHASA TEKCT IpousBeneHus. B mure-
parype IpUCYTCTBYIOT NHUCATeNb M YUTaTellb,
a B (poNbKIOpE — UCIIOMHUTEND U CIIYIIATEIIb.
«Ha mpousBenenusax $oabpKiIopa BCerna JeKUT
neyaTtb BPEMEHHU U TOH CPeAbl, B KOTOPOH OHU
JUIMTENIbHOE BpEeMsI KHJIM, WU «OBITOBaH .
[To 5TM nprurHaM (HONBHKIIOP U HA3BIBAIOT Ha-
POIHBIM MacCOBBIM TBOPYECTBOM. Y HETrO HET
HWHAMBUAYAIbHBIX aBTOPOB, XOTS €CThb MHOIO
TaJaHTIUBBIX UCIIOIHUTENEH U TBOPLOB, B CO-
BEPUICHCTBE BIAACIOLINX OOLICTIPUHATHIMH
TPaJULMOHHBIMU TIPHEMaMH CKa3bIBaHHA U
neHus. QoIbKIOpP HEMOCPEACTBEHHO HapOJAeH
I10 COAIEPKAHUIO — T.€. 110 MBICTISIM U YyBCTBaM,
B HEM BhIpaykeHHBIM. DoNBKIIOp HAPOJEH U IO
CTHIIIO — T.€. TIO (hopMe mepeadu coepKaHmsl.
@DOoNBKIOp HAapOICH IO NPOUCXOKACHUIO, I10
BCEM IIpUMETaM U CBOWCTBAM TPaAULMOHHO-
ro o0pa3HOro coAep KaHusl ¥ TPaAULOHHBIM
cTUiIeBBIM (hopmam» [6].

OOBEKTOM HaIIETO UCCIIEIOBAHUS SBIISIOT-
Csl TIOCJIOBHUIIBI PYCCKOTO M Ka3aXCKOI'O Hapo-
JIOB, TIOCBSAICHHBIE MYXXYHHE U XCHIIUHE. B
XOJle aHaIM3a HaMH ObUTH BBISIBICHBI CIIEAYIO-
1Me 0COOCHHOCTH: HEIaTUBHOE OTHOLIEHUE K
KEHIIMHE UMEeT MHTEPHAIMOHAJIbHbIN Xapak-
TEp, MHOTHE MTOCIOBHUIIbI, TOCBALICHHBIE XKEH-
LIMHE, HOCAT Ha3UAaTeIbHbIN XapakTep, B HUX
OTYETIIMBO MPOCIEKUBACTCA BOCIUTATEIbHBIN
XapaxkTep.

Hamu ObLIO 3aM€uU€HO, YTO OOJIBIIOE KO-
JIMYECTBO TOCJIOBHII, TMOCBSIIEHHBIX >KEHIIIH-
HE, JEMOHCTPUPYIOT IPEHEOPEKUTEIBHOE
OTHOIIEHHE M IOKPOBUTEILCTBEHHBIN TOH.
Hacunue Hax KeHIIMHOW He MopHILaercs, a,
HA00OPOT, NPUBETCTBYETCS: banaHbl jxacTas,
KaTbIHIBI OacTaH (kazaxckas), baba He Owura,
YTO JIOKKAa He MBITa (pycckas), beit xeHy no
nerel, Oeit nmeredt no mozpeit (pycckas), beit

JKEeHy K o0enly, a K y)KHHY OISTh, 0e3 0os 3a
cton He csnb (pycckas), LllyOy Oeit — Teruiee,
6a0y Oeii — mmtee (pycckas).

JKeHckuid yM, MHTEIJIEKT B IOCIOBULAX
OIIEHWBAETCSl JAOCTAaTOYHO Kputhudecku. llpu-
BeAéM npuMepbl: baObu yMBI pazopstOT TOMBI
(pycckast), Y 6a0bl BoJIOC JOJIOT, Ja M KOpPO-
TOK (pycckast), AHenAnH manbl y3blH, aKbLIbI
KBICKA (Ka3axcKasi).

Bonplioe BHMMaHWE B MOCIOBUUAX YAe-
JSIeTCsl BO3JIOKEHHBIM Ha He€ OOS3aHHOCTSIM:
KAKCBhl KEIMH XBIPTHIK >KEHMEH >Kypruzoec
(ka3zaxckas), )Kakchl aiiell >KaMaHBIH JKackIpap
JKaKCBICHIH achIpap (Ka3axckas).

HanuonanbHO-KynbTypHBIE aCTIEKTHI
JIMHIBUCTUYECKON T€HAEPOJIOTHH Ka3aXxoB OT-
paskaroTcs, MPekKae BCETo, B TeHIEPHBIX CTe-
peorHnax, TeHAEPHBIX POIAX, TPaIULMOHHO
3aKpCIVICHHBIX 3a MYX4YMHaMU U )XCHITUHAMU.
Tak, Hampumep, MyKUHMHA-Ka3ax HaAENAETCs
POJBIO «TNIABBI CEMBHY, «IOOBITUMUKAY, «KOP-
MUJIBIIaY, «3AIIUTHUKAY» U «COBETUMKA.

Crnenyer OTMETHTh, YTO aBTOPUTET MY>Ka/
OTIIa OYeHb BBICOK. Tak, B MOCIOBHLAX OOJIb-
I10€ BHUMAHUEC YACIACTCA IMOJIOKCHUIO MYIK-
9YUH B OOIIECTBE, aBTOPUTAPHOCTH HX TIO-
BEACHUA, a TaKXKEC HE3aMCHUMOCTH MYKYUH
B CEMbE: €pHU KOK aile]l €CKeru >KOK KaWbIK,
JKeHIIuHa 0e3 cympyra — mone 0e3 Ao, 3a
MYKEM JKEHa BCET/a ToCroXxa, He ToW, KypH-
1a MeTyxoM, He Biajei, 0aba, myxukoM. Kak
BUJHO M3 JAaHHBIX IPUMEPOB, HPEBOCXOJCTBO
MYKYUH HaJ JKCHINWHAMHU [IOATBEPKAAETCS, a
MOPOH BBICTYIAET KaK HEOMPOBEPKUMasI, BeU-
Has NCTHUHA.

TpaguunoHHas cucreMa TeHIEPHBIX CTe-
PEOTHIIOB Ka3axOB IIOCTPOEHA Ha IKECTKOH
HOPMAaTUBHOCTH. BHIMONHEHNE MYKINMHAMHU
JKEHCKUX 00513aHHOCTEH BBI3BIBAET CO CTOPOHBI
OKPYKalOINX HEraTHBHOE OTHOILEHHE, OCYXK-
JeHHe, CIeAys HaJeleHHBIMH OOIIEeCTBOM
TCHACPHBIMU POJIAMU, MYKYMHBI U KCHIIWHBI
JIOJDKHBI CTporo ux coOmoaare. OcoOeHHO
SIPKO TeHJEPHBIE CTEPEOTHITBI MPOSBISIOTCS B
PUTYQIM3UPOBAHHOM JTHUKETE, TIe MYXKYHWHA
Y JKEHINWHA JTOJDKHBI CTPOTO CIIE0BATh IIPe/I-
MUCAaHHOMY CLIEHApHIO. 3aMETUM, YTO 10 CPaB-
HeHUo ¢ Poccueil u crpanamu EBpomnsl reH-
JACPHBIC CTCPCOTUIIBI ABHO IPOCIICKNBAIOTCA B
TPaJUIMOHHONW KYJIBType Ka3axOB M B COBpeE-
MEHHOM OOIIIeCTBE.

ToBops 0 KeHIMHe-Ka3aIlke, CJIEIyeT,
MpeXKAe BCETo, YTO OHa TMPENCTaeT XpaHH-
TeJIbHHIIEH OYara, U €l TPaJUIMOHHO OTBO-
JIUTCS POJIb TOMOXO3SHKH, JKEHIIMHA-Ka3aIlKa
JOJDKHA HE TOJBKO YMETh BECTH JOMAllHEe
XO34MCTBO, BOCIMTBLIBATE JETEN, HO U COOJIIO-
JlaTh TPAJMIIMKA ¥ 00BIYan Ka3aXCKOTO HApo/a,
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OBITH CKPOMHOM U mokopHOH. [Ipu 3TOM, KOT-
Jla JKEHIIMHA BBIMOJIHACT 00SI3aHHOCTH, MPEJ-
MUCaHHbIE MYX4YHHE: CeMelHbIe, mpodeccu-
OHAaJIbHBIC, 3TO HE BBI3BIBAET HETATUBHOTO
OTHOIIICHUS CO CTOPOHBI OOIIECTBA, HA00OPOT,
3aCITy)KHBaeT YBaKCHHE.

B Kka3aXckux MOCIOBHIIAX SIPKO MPEICTAB-
JICHO JKEHCKAs y4acTh, JIOJIs, POJIb KCHIIUHBI B
CeMbe, €€ IIPeIHA3HAYCHUE: aliell — YIUAUH KOp-
KM, €pKEK Ty3 CaKTaiabl, alies yi CakTainsl,
aien yWauH Ka3bIrbl.

[MonoxxuTenpbHbIE KayecTBa, MPUCYIINE
JKEHIIMHAM, 3TO YM, CMEKaJKa, COOOpa3uTellb-
HOCTh, YMEHHE BECTH XO3s5iCcTBO. BhIsiBieH-
HBIMH B XOJI¢ aHAIN3a MOCIOBHUI] OCHOBHBIMHU
yepTaMu JJIs XapaKTEPUCTUKU IKCHIIUH SIB-
JSOTCS OOJNTIIMBOCTB, JIFOOOMBITCTBO, KOKET-
CTBO, HEYyMEHHUE XPaHWUTh TaWHBI, YIPSIMCTBO,
IIPUTBOPCTBO, KAIIPU3HOCTb.

Cxoxue sSIBJICHUS] OTMEUEHbBI Ha MaTepualie
JIPYTUX $I3bIKOB. B aHMIMIICKUX MOCIOBUIIAX
JKeHIIMHA TIpeicTaeT kak «idle chatterboxesy,
«capricious», «stupid», «evil» and «the root
of disasters» (OonTymika, Kanpu3Has, DIymasi,
311asi, KopeHb OejctBuil) [7]. B wactHocTH, aB-
TOP TPUXOAUT K cleaytouieMy BeiBoay: « With
regard to the causes of sex discrimination
in language, the author believes there are
three predominant factors attributing to that:
historical influences, social influences and
cultural influences. The sex discrimination is
rooted in these three aspects. Proverbs, short
sayings of folk wisdom of well-known facts
or truths expressed succinctly, exert a deep
and persuasive influence on both individuals
and the whole society. The sex-discrimination
concepts that consider males are superior
to females in intelligence, strength, and
leadership abilities are reinforced by the sex-
discrimination proverbs» [7]. B mepcunackom
SI3BIKC JKCHIIMHA TAaKXe XapaKTepU3yeTcs
kak evil and capricious, the root of disasters,
inferior and worthless [8].

Bce cymectByromyie TeHICpHBIE CTepe-
OTHUIIBI TOJJICPKUBAIOTCS C TOMOIIBIO TPO-

necca coluaiu3anuy, OyIb TO BOCIHTAaHHE B
ceMbe, IIKONEe, KOJJIEKTHBE, Yepe3 CpelcTBa
MaccoBoil wHpopMaruu U T.J. llocioBuIlbI
MIPEICTABISAIOT COOOH JaKMyCOByIO Oymary,
BBISBIIIONIYI0 OTHOIIEHHE MYXYWH H JKCH-
IIUH, UX POJIb © MECTO B OOIIECTBE, CEMbE.

3akjoueHue

Takum o0pa3zom, NpoaHAIU3UPOBAB pycC-
CKHE U Ka3aXCKHE IMOCJIOBUIIbI, Mbl IPHUIIIIN K
CJICAYIOIIMM BBIBOJIAM: HETaTHBHOE OTHOIIIE-
HHE K JKCHIIMHE MMEeT MHTePHAI[MOHAIbHBIN
XapakTep, B PyCCKUX MOCIOBHIAX HETaTHBHAS
OLICHKA >KSHIIHMH TIpeJcTaBleHa Oojblie, He-
JKEJIM B Ka3aXCKUX MOCIoBUIAX. B kazaxckux
MOCTIOBUIaX OONbIIOE BHUMAaHUE YIENSETCS
pOJIH, CTaTyCy, MECTa MYKUHHEI.

HanuoHanbHO-KynBTypHBIE 0COOCHHOCTH,
BBISIBIICHHBIC B XOJI¢ aHAIHM3a TOCJIOBHUII, TO-
CBSIIICHHBIX MYKYMHE W JKEHIIMHE, HUMEIOT
JIOCTaTOYHO BBIPAXKEHHYIO MU (HepeHIINaIII0
10 IOJOBOMY MpW3HaKy. B mocnoBumax ka-
3aXCKOTO HapoJa MPOUCXOAUT AaKTyaTH3aLus
TeHJCPHBIX CTEPEOTHIIOB, CYLIECTBYIOLIMX B
00111ecTBe, CBSI3aHHBIX C TPATUIUSIMU U OOBI-
JasMH Ka3aXCKOro Haposa.
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